
ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ  

α) Στη διάρκεια του Λατινικού πολέμου ο ύπατος Τίτος Μάνλιος, που 

καταγόταν/καταγόμενος από αριστοκρατική γενιά, είχε την αρχηγία/προΐστατο του 

ρωμαϊκού στρατού (του στρατού των Ρωμαίων). Κάποτε όταν αυτός έφευγε από το 

στρατόπεδο διέταξε να μην εμπλακεί κανείς σε μάχη (να απέχουν όλοι από τη μάχη). 

β) Μήπως ήρθα (έχω έρθει) σε εχθρό και είμαι αιχμάλωτη στο στρατόπεδό σου; Σε τέτοιο 

σημείο με κατάντησε η μακροζωία και τα δυστυχισμένα/έρμα γηρατειά (μου), ώστε να σε 

δω πρώτα εξόριστο και ύστερα εχθρό; Πώς μπόρεσες να λεηλατήσεις αυτή τη χώρα που σε 

γέννησε και σε ανάθρεψε; Δε σου πέρασε η οργή όταν πατούσες τα σύνορα της πατρίδας 

(σου); Παρόλο που είχες φτάσει με  εχθρική και απειλητική διάθεση, γιατί, όταν είδες τη 

Ρώμη, δεν πέρασε αυτή η ιδέα από το μυαλό σου: "μέσα σε εκείνα  τα τείχη βρίσκονται το 

σπίτι μου και οι θεοί μου, η μάνα, η γυναίκα και τα παιδιά (μου)"; Αν, λοιπόν, εγώ δε (σε) 

είχα γεννήσει, η Ρώμη δε θα βρισκόταν πολιορκημένη· 

Β1 

α Σωστό 

β Σωστό 

γ Σωστό 

δ Λάθος 

ε Λάθος 

στ Σωστό 

ζ Λάθος 

η Σωστό 

θ Σωστό 

ι Σωστό 

 

Β2 

1        i, 2         I,   3         ii,      4       ii,   5        ii 

Γ.1.α. 

γ΄ κλίση δ΄ κλίση Αντίστοιχη πτώση 

στον άλλο αριθμό 

consul  consules 



genere  generibus 

 exercitui exercitibus 

hostium  hostis 

duce  ducibus 

 eventu eventibus 

miles  milites 

virtūte  virtutibus 

  

Γ.1.β. 

Θετικός Συγκριτικός  Υπερθετικός 

longa longior longissima 

infēlix infelicior infelicissima 

prae  prius primum 

mināci minaciore minacissimo 

 

Γ.2.α.  

Ρήμα γ΄ ενικό 

υποτακτικής 

Ενεστώτα στην ίδια 

φωνή 

γ΄ πληθυντικό 

οριστικής 

παρατατικού στην 

ίδια φωνή 

 Μετοχή Ενεστώτα  

πτώση ονομαστική 

στον ενικό αριθμό 

traxit trahat trahebant trahens 

vidērem videat videbant videns 

potuisti possit poterant potens 

populāri populetur populabantur populans 

genuit gignat gignebant gignens 

aluit alat alebant alens 

 

Γ.2.β. 

Congrediāmur: congressuri sint 

peperissem: paritur 

oppugnarētur: oppugnator 



Δ.1.α. qui natus erat 

Δ.1.β. et dux hostium his verbis proelio eum lacessivit. 

Δ.2.α. Ergo ego nisi peperissem (υπόθεση)  

Rōma non oppugnarētur (απόδοση):  

Δηλώνει υπόθεση αντίθετη στην πραγματικότητα η υπόθεση στο παρελθόν και η απόδοση 

στο παρόν. 

Μετατροπή σε υπόθεση δυνατή /πιθανή στο παρόν -μέλλον :  

Ergo ego nisi pariam, Rōma non oppugnētur. 

Δ.2.β 

Mater interrogavit filium quamvis infesto et mināci animo pervenisset, cur, cum in conspectu 

Rōma fuisset, illi non succurrisset.  


